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Sepher Romyim (Romans) 

Chapter 13 

 

Shavua Reading Schedule (33th sidrot) - Rom 13 - 16 
 

tam-ma  yk  twcr  nya-yk  twycrh  tldgl  onkt  cpn-lk  Rom13:1 

:wnmtn  myhla  dy-lo  twaemnh  twycrhw  myhlah   

œ·‚·÷-�¹‚ ‹¹J œE�́š ‘‹·‚-‹¹J œŸIº�́š´† œµKº…̧„¹� ”µ’́J¹U �¶–¶’-�́J ‚ 

:EMµ÷̧œ¹’ �‹¹†¾�½‚ …µ‹-�µ” œŸ‚́˜̧÷¹Mµ† œŸIº�́š´†̧‡ �‹¹†¾�½‚́†  
1. kal-nephesh tikana` lig’dulath harashuyoth ki-‘eyn rashuth  
ki ‘im-me’eth ha’Elohim w’harashuyoth hanim’tsa’oth `al-yad ‘Elohim nith’manu. 
 

Rom13:1 Let every soul be subject to the higher authorities.  For there is no authority  

but of the Elohim, and the powers that exist are appointed by the hand of Elohim. 
 

‹13:1› Πᾶσα ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτασσέσθω.   
οὐ γὰρ ἔστιν ἐξουσία εἰ µὴ ὑπὸ θεοῦ, αἱ δὲ οὖσαι ὑπὸ θεοῦ τεταγµέναι εἰσίν.   
1 Pasa psych
 exousiais hyperechousais hypotassesth�.  ou gar estin exousia 

 Every person authorities to superior let be subject.  Not for there is authority 

ei m
 hypo theou, hai de ousai hypo theou tetagmenai eisin;   

 except by Elohim, and the existing ones by Elohim have been appointed;  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah  yp-ta  hrmm  twcrl  mmwqtmh-lk  nkl  2 

:mnwo-ta  wacy  myrmmhw 

 �‹¹†¾�½‚́† ‹¹P-œ¶‚ †¶ş̌÷µ÷ œE�́š´� �·÷Ÿ™̧œ¹Lµ†-�́J ‘·�́� ƒ 

:�́’Ÿ¼”-œ¶‚ E‚̧ā¹‹ �‹¹š¸÷µLµ†̧‡ 
2. laken kal-hamith’qomem larashuth mam’reh ‘eth-pi ha’Elohim  
w’hamam’rim yis’u ‘eth-`aonam. 
 

Rom13:2 Therefore whoever opposes the authority is the disobedent  

to the ordinance of the Elohim, and those who are disobedient shall bear their judgment. 
 

‹2› ὥστε ὁ ἀντιτασσόµενος τῇ ἐξουσίᾳ τῇ τοῦ θεοῦ διαταγῇ ἀνθέστηκεν,  
οἱ δὲ ἀνθεστηκότες ἑαυτοῖς κρίµα λήµψονται.   
2 h�ste ho antitassomenos tÿ exousia� tÿ tou theou diatagÿ anthest
ken,  

 Therefore the one opposing the authority of the Elohim ordinance has opposed, 

hoi de anthest
kotes heautois krima l
mpsontai.   

 and the ones having opposed to themselves judgment shall receive.  
_____________________________________________________________________________________________  

orh  yco  lo-ma  yk  bwfh  yco  lo  myfylch  djp  nya  yk  3 

bwfh  hco  twcrh-nm  aryt  alc  knwer-ma  nk-low   
:htam  jbc  kl-hyhw   

”´š´† ‹·ā¾” �µ”-�¹‚ ‹¹J ƒŸHµ† ‹·ā¾” �µ” �‹¹Š‹¹KµVµ† …µ‰µP ‘‹·‚ ‹¹J „ 

ƒŸHµ† †·ā¼” œE�́š´†-‘¹÷ ‚́š‹¹œ ‚K¶� ¡¸’Ÿ˜̧š-�¹‚ ‘·J-�µ”¸‡  
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:D́U¹‚·÷ ‰µƒ¶� ¡¸�-†́‹́†¸‡  
3. ki ‘eyn pachad hashalitim `al `osey hatob ki ‘im-`al `osey hara` w’`al-ken  
‘im-r’tson’ak shel’ thira’ min-harashuth `aseh hatob w’hayah-l’ak shebach me’itah. 
 

Rom13:3 For there is no fear of the rulers for doing good, but for doing evil.   

Therefore, if you want not to be afraid of the authority?  Do what is good,  

and you shall have praise from it, 
 

‹3› οἱ γὰρ ἄρχοντες οὐκ εἰσὶν φόβος τῷ ἀγαθῷ ἔργῳ ἀλλὰ τῷ κακῷ.   
θέλεις δὲ µὴ φοβεῖσθαι τὴν ἐξουσίαν·  τὸ ἀγαθὸν ποίει, καὶ ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς·   
3 hoi gar archontes ouk eisin phobos tŸ agathŸ ergŸ alla tŸ kakŸ.   

 For the rulers are not a terror to the good work but to the evil.   

theleis de m
 phobeisthai t
n exousian;   

 And do you want not to fear the authority; 

to agathon poiei, kai hexeis epainon ex aut
s;   

 the good do, and you shall have praise from it;  
_____________________________________________________________________________________________

ary  hcot  orh-ma  lba  kl  bwfl  ayh  myhla  ttrcm  yk  4 

ayh  myhla  ttrcm-yk  ayh  brj-trgj  mnjl  al  yk   
:orh  yco  lo  hmj  kpclw  lwmg  mlcl   

‚́š¸‹ †¶ā¼”µU ”µš́†-�¹‚ �́ƒ¼‚ ¢´� ƒŸŞ̌� ‚‹¹† �‹¹†¾�½‚ œ¶œ¶š´�̧÷ ‹¹J … 

‚‹¹† �‹¹†¾�½‚ œ¶œ¶š´�̧÷-‹¹J ‚‹¹† ƒ¶š¶‰-œµšº„¼‰ �́M¹‰¸� ‚¾� ‹¹J  
:”´š´† ‹·ā¾” �µ” †́÷·‰ ¢¾P̧�¹�¸‡ �E÷¸B �·Kµ�̧�  

4. ki m’sharetheth ‘Elohim hi’ l’tob l’ak ‘abal ‘im-hara` ta`aseh y’ra’  
ki lo’ l’chinam chagurath-chereb hi’ ki-m’sharetheth ‘Elohim hi’ l’shalem g’mul  
w’lish’po’k chemah `al `osey hara`. 
 

Rom13:4 for it is a servant of Elohim to you for good.   

But if you do what is evil, be afraid, for it does not bear the sword in vain.  

For it is a servant of Elohim to pay a reward to execute wrath on the one who practices evil. 
 

‹4› θεοῦ γὰρ διάκονός ἐστιν σοὶ εἰς τὸ ἀγαθόν.  ἐὰν δὲ τὸ κακὸν ποιῇς, φοβοῦ·   
οὐ γὰρ εἰκῇ τὴν µάχαιραν φορεῖ·  θεοῦ γὰρ διάκονός ἐστιν ἔκδικος  
εἰς ὀργὴν τῷ τὸ κακὸν πράσσοντι.   
4 theou gar diakonos estin soi eis to agathon.   

 of Elohim for a servant he is to you for the good.   

ean de to kakon poiÿs, phobou;  ou gar eikÿ t
n machairan phorei;   

 But if evil you do, fear; for not in vain the sword he bears; 

theou gar diakonos estin ekdikos eis org
n tŸ to kakon prassonti.   

 of Elohim for a servant he is, an avenger for wrath to the one practicing evil.  
_____________________________________________________________________________________________  

dblb  peqh  rwbob  al  onkhl  wnylo  nk-lo  5 

:wntbwj  todm  mg-yk 

…µƒ¸�¹A •¶ ¶̃Rµ† šEƒ¼”µƒ ‚¾� µ”·’́J¹†¸� E’‹·�́” ‘·J-�µ” † 

:E’·œ´ƒŸ‰ œµ”µC¹÷ �µ„-‹¹J 
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5. `al-ken `aleynu l’hikane`a lo’ ba`abur haqetseph bil’bad  
ki-gam mida`ath chobathenu. 
 

Rom13:5 Therefore, it is for us to surrender,  

not only because of the wrath, but also from the knowledge of our conscience. 
 

‹5› διὸ ἀνάγκη ὑποτάσσεσθαι, οὐ µόνον διὰ τὴν ὀργὴν ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν συνείδησιν.   
5 dio anagk
 hypotassesthai, ou monon  

 Therefore it is necessary to be subject, not only 

dia t
n org
n alla kai dia t
n syneid
sin.   

 because of wrath but also because of conscience.  
_____________________________________________________________________________________________  

smh-ta  mta  myntn  nk-lo  6 

:mtrmcm  lo  tazl  mydmo  mh  myhla  ytrcm  yk 

“́Lµ†-œ¶‚ �¶Uµ‚ �‹¹’̧œ¾’ ‘·J-�µ” ‡ 

:�́U¸šµ÷̧�¹÷ �µ” œ‚¾ˆ´� �‹¹…̧÷¾” �·† �‹¹†¾�½‚ ‹·œ¼š́�̧÷ ‹¹J 
6. `al-ken noth’nim ‘atem ‘eth-hamas  
ki m’sharathey ‘Elohim hem `om’dim lazo’th `al mish’mar’tam. 
 

Rom13:6 Therefore, you also pay taxes,  

for they are the servants of Elohim standing for this on their watch. 
 

‹6› διὰ τοῦτο γὰρ καὶ φόρους τελεῖτε·   
λειτουργοὶ γὰρ θεοῦ εἰσιν εἰς αὐτὸ τοῦτο προσκαρτεροῦντες.   
6 dia touto gar kai phorous teleite;   

 Because of this for also taxes you pay; 

leitourgoi gar theou eisin eis auto touto proskarterountes.   

 for public servants of Elohim they are for this very thing attending continually.  
_____________________________________________________________________________________________  

smh  wl  mybyj  mtac-hm  cya-lkl  wnt  nkl  7 

  arwmhw  skmh  wl-rcal  skmhw  smh  wl-rcal 
:dwbkh  wl-rcal  dwbkhw  arwmh  wl-rcal 

“µLµ† Ÿ� �‹¹ƒ´Iµ‰ �¶Uµ‚¶V-†µ÷ �‹¹‚-�́�¸� E’̧U ‘·�́� ˆ 

‚́šŸLµ†¸‡ “¶�¶Lµ† Ÿ�-š¶�¼‚µ� “¶�¶Lµ†̧‡ “µLµ† Ÿ�-š¶�¼‚µ� 
:…Ÿƒ́Jµ† Ÿ�-š¶�¼‚µ� …Ÿƒ́Jµ†¸‡ ‚́šŸLµ† Ÿ�-š¶�¼‚µ� 

7. laken t’nu l’kal-‘ish mah-she’atem chayabim lo hamas la’asher-lo hamas  
w’hamekes la’asher-lo hamekes w’hamora’ la’asher-lo hamora’  
w’hakabod la’asher-lo hakabod. 
 

Rom13:7 Give therefore to all men what you have due to them:  

tax to whom tax to them, customs to whom customs to them;  

fear to whom fear to them, honor to whom honor to them. 
 

‹7› ἀπόδοτε πᾶσιν τὰς ὀφειλάς, τῷ τὸν φόρον τὸν φόρον,  
τῷ τὸ τέλος τὸ τέλος, τῷ τὸν φόβον τὸν φόβον, τῷ τὴν τιµὴν τὴν τιµήν. 
7 apodote pasin tas opheilas, tŸ ton phoron ton phoron,  

 Give to all men their dues, to the one requiring tax give the tax, 
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tŸ to telos to telos, tŸ ton phobon ton phobon,  

 to the one the revenue the revenue, to the one the fear the fear, 

tŸ t
n tim
n t
n tim
n.  

 to the one the honor the honor.  
_____________________________________________________________________________________________

whor-ta  cya  tbha  ytlwz  rbd  cyal  mybyj  wyht-law  8 

:hrwth-ta  myq  wrbj-ta  bhah  yk   

E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ œµƒ¼†µ‚ ‹¹œ´�Eˆ š́ƒ´C �‹¹‚̧� �‹¹ƒ´Iµ‰ E‹̧†¹U-�µ‚̧‡ ‰ 

:†́šŸUµ†-œ¶‚ �·I¹™ Ÿš·ƒ¼‰-œ¶‚ ƒ·†¾‚́† ‹¹J  
8. w’al-tih’yu chayabim l’ish dabar zulathi ‘ahabath ‘ish ‘eth-re`ehu  
ki ha’oheb ‘eth-chabero qiem ‘eth-haTorah. 
 

Rom13:8 You are not to owe to a man anything, except to love one another,  

for he who loves his friend has fulfilled the Law. 
 

‹8› Μηδενὶ µηδὲν ὀφείλετε εἰ µὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾶν·   
ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον νόµον πεπλήρωκεν.   
8 M
deni m
den opheilete ei m
 to all
lous agapan;   

 To no one anything owe, except one another to love; 

ho gar agap�n ton heteron nomon pepl
r�ken.   

 for the one loving the other the law has fulfilled.  
_____________________________________________________________________________________________  

do  hnot  al  bngt  al  jert  al  pant  al  twem  yk  9 

  llkb  hnh  nlk  twrja  twem-lk  mo  dmjt  al  rqc 
:kwmk  korl  tbhaw  hzh  rmamh 

 …·” †¶’¼”µœ ‚¾� ƒ¾’̧„¹œ ‚¾� ‰µ˜̧š¹œ ‚¾� •µ‚̧’¹œ ‚¾� œŸ¸ ¹̃÷ ‹¹J Š 

 �́�¸�¹A †́M·† ‘´KºJ œŸš·‰¼‚ œŸ¸ ¹̃÷-�́J �¹” …¾÷̧‰µœ ‚¾� š¶™¶� 
:¡Ÿ÷́J ¡¼”·š¸� ́U¸ƒµ†́‚̧‡ †¶Fµ† š´÷¼‚µLµ† 

9. ki mits’oth lo’ thin’aph lo’ thir’tsach lo’ thig’nob lo’ tha`aneh `ed sheqer lo’ 
thach’mod `im kal-mits’oth ‘acheroth kulan henah bik’lal hama’amar hazeh 
w’ahab’at l’re`aak kamoak. 
 

Rom13:9 For this commandment, You shall not commit adultery, you shall not murder, 

you shall not steal, you shall not bear false witness, you shall not covet,  

and if there is any other commandment, all of them are here in this complete saying,  

You shall love your neighbor as yourself. 
 

‹9› τὸ γὰρ Οὐ µοιχεύσεις, Οὐ φονεύσεις, Οὐ κλέψεις, Οὐκ ἐπιθυµήσεις,  
καὶ εἴ τις ἑτέρα ἐντολή, ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ ἀνακεφαλαιοῦται  
[ἐν τῷ] Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν.   
9 to gar Ou moicheuseis, Ou phoneuseis, Ou klepseis,  

 For you shall not commit adultery, you shall not murder, you shall not steal, 

Ouk epithym
seis, kai ei tis hetera entol
, en tŸ logŸ toutŸ  

 you shall not covet, and if there is any other commandment, in this word 

anakephalaioutai [en tŸ] Agap
seis ton pl
sion sou h�s seauton.   

 it is summed up, in this, you shall love your neighbor as yourself.  
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_____________________________________________________________________________________________

:hlk  hrwth  mwyq  hbhah  nk-lo  orl  ort  al  hbhah  10 

:D́Kº� †́šŸUµ† �EI¹™ †́ƒ¼†µ‚́† ‘·J-�µ” ”·š´� ”µš´œ ‚¾� †́ƒ¼†µ‚́† ‹ 

10. ha’ahabah lo’ thara` lare` `al-ken ha’ahabah qium haTorah kulah. 
 

Rom13:10 The Love does not wrong to a neighbor.   

Therefore the Love has fulfilled the Law of all. 
 

‹10› ἡ ἀγάπη τῷ πλησίον κακὸν οὐκ ἐργάζεται·  πλήρωµα οὖν νόµου ἡ ἀγάπη. 
10 h
 agap
 tŸ pl
sion kakon ouk ergazetai;   

 The love to the neighbor evil does not work; 

pl
r�ma oun nomou h
 agap
.  

 is a fulfillment therefore of the law the love.  
_____________________________________________________________________________________________  

hoch-ta  myody  mtac  ynpm  wco  tazkw  11 

  wntocwhy  yk  hnch-nm  eyqhl  to  rbk-yk 
:nymahl  wnab  rca  mwyhm  hto  hbwrq 

†́”´Vµ†-œ¶‚ �‹¹”¸…¾‹ �¶Uµ‚¶� ‹·’̧P¹÷ Eā¼” œ‚¾ˆ́�¸‡ ‚‹ 

E’·œ´”E�̧‹ ‹¹J †́’·Vµ†-‘¹÷ —‹¹™´†̧� œ·” š´ƒ̧�-‹¹J 
:‘‹¹÷¼‚µ†¸� E’‚́A š¶�¼‚ �ŸIµ†·÷ †́Uµ” †́ƒŸş̌™ 

11. w’kazo’th `asu mip’ney she’atem yod’`im ‘eth-hasha`ah ki-k’bar `eth l’haqits  
min-hashenah ki y’shu`athenu q’robah `atah mehayom ‘asher ba’nu l’ha’amin. 
 

Rom13:11 They did like this because that you know the hour,  

for it is already time to wake up from the sleep;  

for our salvation is now near from the day that we came to believe. 
 

‹11› Καὶ τοῦτο εἰδότες τὸν καιρόν, ὅτι ὥρα ἤδη ὑµᾶς ἐξ ὕπνου ἐγερθῆναι,  
νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡµῶν ἡ σωτηρία ἢ ὅτε ἐπιστεύσαµεν.   
11 Kai touto eidotes ton kairon, hoti h�ra 
d
 hymas ex hypnou  

 And this, knowing the time, that the hour already is for you out of sleep 

egerth
nai, nyn gar eggyteron h
m�n h
 s�t
ria 
 hote episteusamen.   

 to be awakened, for now is nearer our salvation than when we believed.  
_____________________________________________________________________________________________  

brq  mwyhw  plj  hlylh  12 

:rwah  qcn  ylk-ta  hcblnw  kcjh  ycom-ta  an-hrysn  nkl 

ƒ·š́™ �ŸIµ†̧‡ •µ�́‰ †́�¸‹µKµ† ƒ‹ 

:šŸ‚́† ™¶�¶’ ‹·�̧J-œ¶‚ †´�̧A¸�¹’̧‡ ¢¶�‰µ† ‹·ā¼”µ÷-œ¶‚ ‚́M-†́š‹¹“́’ ‘·�´� 
12. halay’lah chalaph w’hayom qareb  
laken nasirah-na’ ‘eth-ma`asey hachshe’k w’nil’b’shah ‘eth-k’ley nesheq ha’or. 
 

Rom13:12 The night passed, and the day is near. Therefore please let us put off  

the works of darkness and put on the armor weapons of light. 
 

‹12› ἡ νὺξ προέκοψεν, ἡ δὲ ἡµέρα ἤγγικεν.   
ἀποθώµεθα οὖν τὰ ἔργα τοῦ σκότους, ἐνδυσώµεθα [δὲ] τὰ ὅπλα τοῦ φωτός.   
12 h
 nyx proekopsen h
 de h
mera 
ggiken.  Apoth�metha 
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 The night has advanced and the day has drawn near.  Let us put away 

oun ta erga tou skotous, endys�metha [de] ta hopla tou ph�tos.   

 therefore the works of darkness, and let us put on the weapons of the light.  
_____________________________________________________________________________________________  

twllwzb  al  twoyneb  hklhtn  mwyh  rwab  klhthkw  13 

  hmz  twcow  twyro  ywlygb  alw  nwrkcbw 
:hanqw  hbyrmb  alw 

 œE�¼�Ÿˆ̧ƒ ‚¾� œE”‹¹’̧ ¹̃A †́�¸Kµ†̧œ¹’ �ŸIµ† šŸ‚̧A ¢·Kµ†̧œ¹†¸�E „‹ 

†́L¹ˆ œŸā¼”µ‡ œŸ‹́š¼” ‹EK‹¹„̧A ‚¾�¸‡ ‘Ÿš́J¹�̧ƒE 
:†́‚̧’¹™¸‡ †´ƒ‹¹š¸÷¹ƒ ‚¾�¸‡ 

13. uk’hith’hale’k b’or hayom nith’hal’kah bits’ni`uth lo’ b’zolaluth ub’shikaron  
w’lo’ b’giluy `arayoth wa`asoth zimah w’lo’ bim’ribah w’qin’ah. 
 

Rom13:13 As walking in the light of the day we walk modestly, not in carousing  

and in drunkenness, not in sexual immortality and doing lewdness, not in strife and envy. 
 

‹13› ὡς ἐν ἡµέρᾳ εὐσχηµόνως περιπατήσωµεν,  
µὴ κώµοις καὶ µέθαις, µὴ κοίταις καὶ ἀσελγείαις, µὴ ἔριδι καὶ ζήλῳ, 
13 h�s en h
mera� eusch
mon�s peripat
s�men, m
 k�mois kai methais, 

 As in the day decently let us walk, not in orgies and drunkenness, 

m
 koitais kai aselgeiais, m
 eridi kai z
lŸ,  

 not in sexual immorality and debauchery, not in strife and jealousy,  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  ocwhy  nwdah-ta  wcbl-ma  yk  14 

:twath  rybghl  al-ka  mkrcbl  wgadw 

µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́†-œ¶‚ E�̧ƒ¹�-�¹‚ ‹¹J …‹ 

:œŸ¼‚µUµ† š‹¹A̧„µ†̧� ‚¾�-¢µ‚ �¶�¸šµā̧ƒ¹� E„¼‚µ…̧‡ 
14. ki ‘im-lib’shu ‘eth-ha’Adon Yahushuà haMashiyach  
w’da’agu lib’sar’kem ‘a’k-lo’ l’hag’bir hata’aoth. 
 

Rom13:14 But put on the Adon (Master) `SWJY the Mashiyach,  

and we take care of our flesh but not to increase its lusts. 
 

‹14› ἀλλὰ ἐνδύσασθε τὸν κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν  
καὶ τῆς σαρκὸς πρόνοιαν µὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυµίας. 
14 alla endysasthe ton kyrion I
soun Christon  

 but put on the Master Yahushua the Messiah 

kai t
s sarkos pronoian m
 poieisthe eis epithymias.  

 and concerning the flesh forethought do not give for fulfilling its lusts. 

 


